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Que signifie être appelé par le nom du Christ ?

Le président Nelson a enseigné que si le 
Seigneur nous parlait directement, la première 
chose qu’il s’assurerait que nous comprenions est 
notre véritable identité : nous sommes enfants 
de Dieu, enfants de l’alliance et disciples de Jé-
sus-Christ. Tout autre identifiant finira par nous 
décevoir.

J’en ai moi-même fait l’expérience quand 
mon fils aîné a reçu son premier téléphone por-
table. Avec beaucoup d’enthousiasme, il a com-
mencé à enregistrer dans ses contacts le nom des 
membres de sa famille et de ses amis. Un jour, 
j’ai remarqué que sa mère l’appelait. Sur l’écran 
s’affichait le nom « Mère ». C’était un choix sensé 
et distingué et, je l’admets, un signe de respect 
envers celle qui est le meilleur parent chez nous. 
Naturellement, cela a éveillé ma curiosité. Quel 
nom m’avait-il donné ?

J’ai fait défiler ses contacts, supposant que 
si Wendi était « Mère », je devais être « Père ». 
Je n’ai pas trouvé. J’ai cherché « Papa ». Tou-
jours rien. Ma curiosité s’est transformée en 
légère inquiétude. M’appelait-il « Corey » ? Non. 
En désespoir de cause, je me suis dit : « Nous 
sommes des joueurs de foot, peut-être qu’il m’a 
appelé ‘Pelé’. » Mais je rêvais sans doute un peu. 
Finalement, j’ai appelé son numéro et deux mots 
sont apparus sur son écran : « Pas Mère » !

Frères et sœurs, par quel nom êtes-vous 
appelés ?

Jésus a appelé ceux qui le suivaient par de 
nombreux noms : disciples. Fils et filles. Enfants 
des prophètes. Brebis. Amis. Lumière du monde. 
Saints. Chacun d’eux a une signification éter-

O le a le uiga o le valaauina i le suafa o Keriso?

Na aoao mai Peresitene Russell M. Nelson e 
faapea pe ana fetalai tuusa’o mai le Alii ia i tatou, 
o le mea muamua lava Na te faamautinoa ua 
tatou malamalama i ai o lo tatou faasinomaga 
moni: o i tatou o fanau a le Atua, fanau o le fea-
gaiga, ma soo o Iesu Keriso. Soo se isi lava tofiga 
o le a iu ina tuuina ai i tatou i lalo.

Sa ou aoaoina lenei mea mo a‘u lava ina ua 
maua e lo’u atalii matua lana telefoni feaveai 
muamua. Faatasi ai ma le fiafia tele, sa amata 
ona ia taina i totonu igoa o lona aiga ma uo i ana 
tagata faafesootai. I se tasi aso sa ou iloaina ai o 
loo valaau mai lona tina. I luga o le lau na faaali 
mai ai le igoa “Tinā.” O se filifiliga agalelei ma 
mamalu lena—ma, o le a ou tautino atu, o se faa-
iloga o le faaaloalo mo le matua sili ona lelei i lo 
matou aiga. O le mea masani lava, sa ou fia iloa. 
O le a le igoa na ia tuuina mai ia te au?

Sa ou faasolosolo atu i le lisi o ana tagata 
faafesootai, ma manatu e faapea afai o Wendi o 
le “Tina,” e tatau ona avea a’u ma “Tamā.” E le o 
iai iina. Sa ou saili mo “Dad.” Ae sa leai lava se 
mea. Sa liua lo‘u fiailoa i se popole laititi. “Pe na 
te valaaua a’u o ‘Corey’?” Leai. I se taumafaiga 
mulimuli lava, sa ou mafaufau ai, “O i matou o 
tagata taaalo soka—atonu na te valaau mai ia te 
a’u ‘Pelé.’” Moomooga faivavale. Mulimuli ane, sa 
ou viliina lana numera, ma e tolu upu na oso a’e i 
luga o lana lau: “Lē o Tinā”!

Uso e ma tuafafine, o le fea igoa ua valaauina 
ai oe?

Na valaau e Iesu i latou na mulimuli ia te Ia 
i le tele o igoa: o Soo.Atalii ma afafine.Fanau a 
perofeta.Mamoe.Uo.O le malamalama o le lalola-
gi.Au Paia.Na tauave e [nei igoa] taitasi le taua e 
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nelle et souligne une relation personnelle avec le 
Sauveur.

Mais parmi ces noms, il en est un qui s’élève 
au-dessus des autres, le nom du Christ. Dans le 
Livre de Mormon, le roi Benjamin a enseigné 
avec puissance :

« Il n’y a aucun autre nom donné par lequel 
le salut vienne ; c’est pourquoi, je voudrais que 
vous preniez sur vous le nom du Christ. […]

« Et il arrivera que quiconque fait cela se 
trouvera à la droite de Dieu, car il connaîtra le 
nom par lequel il est appelé ; car il sera appelé 
par le nom du Christ. »

Les personnes qui prennent sur elles le nom 
du Christ deviennent ses disciples et ses témoins. 
Dans le livre des Actes, nous lisons qu’après 
la résurrection de Jésus-Christ, des témoins 
choisis ont reçu le commandement de témoigner 
que quiconque croyait en Jésus, était baptisé et 
recevait le Saint-Esprit recevrait la rémission de 
ses péchés. Ceux qui recevaient ces ordonnances 
sacrées se joignaient à l’Église, devenaient des 
disciples et étaient appelés chrétiens. Le Livre de 
Mormon décrit aussi les personnes qui croient au 
Christ comme étant des chrétienset le peuple de 
l’alliance comme étant « les enfants du Christ, ses 
fils et ses filles».

Que signifie être appelé par le nom du Christ 
? Cela signifie contracter et respecter des alli-
ances, se souvenir toujours de lui, respecter ses 
commandementset être « disposés à […] être les 
témoins de Dieu en tout temps et en toutes cho-
ses». Cela signifie se tenir aux côtés des prophètes 
et des apôtres lorsqu’ils portent le message 
du Christ avec sa doctrine, ses alliances et ses 
ordonnances, dans le monde entier. Cela signifie 
aussi servir autrui pour soulager la souffrance, 
être une lumière et apporter à tous l’espérance en 
Christ. Bien sûr, c’est une quête qui dure toute la 
vie. Le prophète Joseph Smith a enseigné : « C’est 
un état auquel aucun homme n’est jamais arrivé 
en un instant. »

Étant donné que le chemin du disciple 
demande du temps et des efforts bâtis « ligne sur 
ligne, précepte sur précepte», il est facile de se 
laisser prendre par les titres du monde. Ceux-ci 
n’ont qu’une valeur temporaire et ne suffiront 
jamais à eux seuls. La rédemption et les choses 
de l’éternité ne viennent que « dans et par l’in-
termédiaire du saint Messie». Par conséquent, 
suivre le conseil du prophète de faire de sa vie de 

faavavau ma faamamafaina ai se sootaga patino 
ma le Faaola.

Ae i totonu o nei igoa, e tasi le igoa e tulaga 
ese i le vaega o totoe—o le suafa lena o Keriso. I 
le Tusi a Mamona, na aoao mai ai ma le mamana 
le Tupu o Peniamina:

“Ua leai foi se tasi igoa ua foaiina mai e oo 
mai ai le olataga; o le mea lea, ua ou manao ai ina 
ia outou ave i luga ia te outou le suafa o Keriso. 
…

“Ma o le a oo mai, soo se tasi e faia lenei mea 
o le a maua o ia i le aao taumatau o le Atua, ona o 
le a iloa e ia le suafa o le a valaau ai o ia; ona o le 
a valaau o ia i le suafa o Keriso.”

O i latou o e tauaveina i o latou luga le suafa 
o Keriso e avea ma Ona soo ma molimau. I le 
tusi o Galuega, tatou te faitau ai ina ua mavae 
le Toetu o Iesu Keriso, sa poloaiina molimau na 
filifilia e molimau atu o soo se tasi e talitonu ia 
Iesu, ia papatisoina, ma maua le Agaga Paia o 
le a maua se faamagaloga o agasala.O i latou na 
mauaina nei sauniga paia sa potopoto faatasi ma 
le Ekalesia, na avea ma soo, ma sa ta‘ua o Kerisia-
no.O loo faamatala mai foi i le Tusi a Mamona o 
e talitonu ia Keriso o ni Kerisianoma o tagata o le 
feagaiga o ni “fanau a Keriso, o ona atalii, ma ona 
afafine.”

O le a le uiga o le valaauina i le suafa o 
Keriso? ”O lona uiga o le osia ma le tausia o 
feagaiga,manatua pea o Ia,tausia o Ana poloaiga,-
ma “loto … e tutu o ni molimau a le Atua i taimi 
uma ma i mea uma.”O lona uiga o le tutu faatasi 
ma perofeta ma aposetolo a o latou tauaveina le 
savali a Keriso—faatasi ai ma ona aoaoga faavae, 
feagaiga, ma sauniga—i le salafa o le lalolagi. O 
lona uiga foi o le auauna atu i isi e fesoasoani e 
faamama mafatiagaavea o se malamalama ma 
auina atu le faamoemoe ia Keriso i tagata uma.
Ioe, o se sailiga lenei o le olaga atoa. Na aoao mai 
le Perofeta o Iosefa Samita e faapea “o se nofoaga 
lenei e leai se tagata na taunuu i ai i sina taimi.”

Ona o le malaga o le avea ma soo e alu ai le 
taimi ma taumafaiga e fausia ai “lea fuaitau i luga 
o lea fuaitau, ma lea mataupu i luga o lea matau-
pu,”e faigofie lava ona maua i faalagiga faalelalola-
gi. O nei mea e maua ai na o se taua le tumau ma 
o le a le lava lava na o i latou. O le togiolaina ma 
mea o le faavavau ua na’o le “oo mai ma ala mai i 
le Mesia Paia.”O le mea lea, o le mulimuli i fautu-
aga faaperofeta ina ia fai le avea ma soo o se mea 
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disciple une priorité est un choix à la fois oppor-
tun et sage, surtout à une époque où tant de voix 
et d’influences concurrentes s’affrontent. C’est 
l’essence du message du roi Benjamin, qui a dit : « 
Je voudrais que vous vous souveniez de toujours 
retenir le nom [du Christ] écrit dans votre cœur, 
afin […] que vous entendiez et connaissiez la 
voix par laquelle vous serez appelés, et aussi le 
nom par lequel il vous appellera. »

J’ai vu cela dans ma propre famille. Mon ar-
rière-grand-père, Martin Gassner, a été changé à 
jamais parce qu’un humble président de branche 
a répondu à l’appel du Sauveur. En Allemagne, en 
1909, les temps étaient durs et l’argent se faisait 
rare. Martin travaillait comme soudeur dans une 
usine de fabrication de tuyaux. De son propre 
aveu, la plupart des jours de paie se terminaient 
au pub pour boire, fumer et payer des tournées à 
ses collègues. Sa femme l’a finalement averti que 
s’il ne changeait pas, elle partirait.

Un jour, un collègue de Martin l’a croisé 
sur le chemin du pub, une brochure religieuse 
froissée à la main. Il l’avait trouvée par terre et 
a expliqué à Martin qu’il avait ressenti quelque 
chose de spécial après avoir lu la brochure intit-
ulée «Was wissen Sie von den Mormonen ?» qui 
se traduit par «Que savez-vous des mormons ?» 
Le titre a certainement changé depuis.

Une adresse imprimée au dos était juste assez 
lisible pour déchiffrer l’emplacement de l’église. 
Elle se trouvait à une distance considérable, mais 
ils avaient été touchés par ce qu’ils avaient lu et 
ont décidé de prendre le train ce dimanche-là 
pour en savoir plus. Quand ils sont arrivés, ils ont 
découvert que l’adresse n’était pas celle de l’église 
qu’ils s’attendaient à y trouver, mais celle d’une 
entreprise de pompes funèbres. Martin a hésité, 
car une église dans un funérarium, cela ressem-
blait un peu trop à un forfait tout compris.

Mais à l’étage, dans une salle louée, ils ont 
trouvé un petit groupe de saints. Un homme les 
a invités à une réunion de témoignage. Martin a 
été touché par l’Esprit et a été tellement impres-
sionné par les témoignages simples et fervents 
qu’il a rendu le sien. C’est là, dans cet endroit des 
plus improbables, qu’il a déclaré qu’il savait déjà 
que cela devait être vrai.

Plus tard, l’homme s’est présenté comme 
étant le président de branche et a demandé s’ils 
reviendraient. Martin a expliqué qu’il vivait trop 
loin et qu’il n’avait pas les moyens de faire le 
déplacement chaque semaine. Le président de 

e faamuamua e talafeagai ma atamai, aemaise 
lava i se vaitau o le tele o leo ma faatosinaga 
faatautava.O le fatu lenei o le fautuaga a le Tupu 
o Peniamina ina ua ia fai mai, “Ou te manao ia 
outou manatua ia faatumauina le suafa [o Keriso] 
ia tusia pea i o outou loto, … ia outou lagona ma 
iloa le leo lea o le a valaauina ai outou, ma le igoa 
foi, o le a valaauina ai outou e ia.”

Ua ou vaai i lenei mea i lo‘u lava aiga. Sa suia 
e faavavau le tamā o le tamā o lo‘u tamamatua 
o Matini Gassner ona sa tali atu se peresitene 
lotomaualalo o le paranesi i le valaau a le Faaola. 
I Siamani i le 1909, sa faigata taimi ma sa utiu-
ti lava tupe. Sa galue Matini o se tagata uelo i 
se kamupani gaosi paipa. I lana lava ioega, o 
le tele o aso totogi na faaiu i le inupia, ulaula, 
ma le faatauina o meainu i le falepia. Na iu lava 
ina lapataia o ia e lona toalua afai e le sui, o le a 
aluese o ia.

I se tasi aso, sa feiloai ai Matini ma lana uo 
faigaluega i le agai atu i le falepia ma se tamaitusi 
ua maanuminumi i lona lima. Sa ia mauaina i le 
alatele ma ta’u atu ia Matini sa ese lona lagona ina 
ua uma ona faitaina le tamaitusi sa faaulutalain-
aWas wissen Sie von den Mormonen?, po o leO 
le a Se Mea Ua E Iloa E Uiga i Mamona?Ou te 
mautinoa ua suia le igoa.

O se tuatusi na faailogaina i le pito i tua, 
sa lava lona manino e iloa ai le nofoaga sa i ai 
le ekalesia. Sa matuai mamao lava, ae sa ootia i 
la’ua i mea sa la faitauina ma filifili ai e tietie i le 
nofoaafi i lena Aso Sa e sailiili ai. Ina ua la taunuu 
atu, sa la iloa ai o le tuatusi e le o le ekalesia lea 
sa la faamoemoeina ae o se falemaliu. Sa faatuai 
Matini—ona, o le mea moni, o se ekalesia i se 
falemaliu na foliga mai e pei lava e lua ni mea o 
loo ofoina mai ai.

Ae o le fogafale i luga, i se potu mautotogi, 
sa laua maua ai se vaega toalaiti o le Au Paia. Sa 
valaauliaina i laua e se alii i le sauniga molimau. 
Sa ootia Matini i le Agaga ma sa matua faagaeetia 
lava o ia i molimau faigofie ma le faatauanau o 
lea na ia faasoa atu ai lana molimau. Ma o iina, i 
lena nofoaga sa sili ona le amanaia, na ia fai mai 
ai ua uma ona ia iloa e tatau ona moni le ekalesia.

Mulimuli ane sa faailoa atu e le alii o ia o 
le peresitene o le paranesi ma fai atu pe latou 
te toe o mai. Sa faamalamalama atu e Matini sa 
nofo mamao o ia ma sa le gafatia ona malaga tai 
vaiaso. Ma sa na ona fai atu o le peresitene o le 
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branche a simplement dit : « Suivez-moi. »
Ils ont marché jusqu’à une usine voisine où 

travaillait un ami du président de branche. Après 
une courte conversation, Martin et son ami se 
sont vu proposer un emploi. Ensuite, le président 
de branche les a conduits dans un immeuble et a 
trouvé un logement pour leurs familles.

Tout cela s’est passé en à peine deux heures. 
La famille de Martin a déménagé la semaine 
suivante. Six mois plus tard, ils se sont fait baptis-
er. L’homme autrefois connu comme un ivrogne 
invétéré est devenu si fervent dans sa nouvelle 
religion que les gens de la ville ont commencé à 
l’appeler, peut-être ironiquement, « le prêtre ».

Quant au président de branche, je ne peux 
pas vous dire son nom, son identité a été perdue 
avec le temps. Mais je l’appelle un disciple, un 
ambassadeur, un chrétien, un bon Samaritainet 
un ami. Son influence rayonne encore cent seize 
ans plus tard, et je marche dans ses pas de disci-
ple.

Un dicton dit que l’on peut compter le 
nombre de pépins dans une pomme, mais pas le 
nombre de pommes dans un pépin. La semence 
plantée par le président de branche a produit 
d’innombrables fruits. Il était loin de se dout-
er que, quarante-huit ans plus tard, plusieurs 
générations de la famille de Martin, des deux 
côtés du voile, seraient scellées dans le temple de 
Berne, en Suisse.

Les plus grands sermons sont peut-être ceux 
que nous n’entendons jamais, mais que nous 
voyons dans les actions discrètes et modestes ob-
servées dans la vie de personnes ordinaires qui, 
essayant d’être comme Jésus, vont de lieu en lieu 
faisant du bien. Ce que ce président de branche 
bienveillant a fait ne faisait pas partie d’une liste 
de choses à faire. Il vivait simplement l’Évangile 
de la manière décrite dans le livre d’Alma : « Ils 
ne renvoyaient aucun de ceux […] qui avaient 
faim, ou qui avaient soif, ou qui étaient malades, 
[…] ils étaient généreux envers tous, jeunes et 
vieux […] hommes et femmes. » Et, un point 
que nous ne devons pas négliger est qu’ils n’ont 
renvoyé personne, « qu’ils fussent hors de l’Église 
ou dans l’Église».

Ceux qui prennent sur eux le nom du Christ 
reconnaissent que, comme Joseph Smith l’a dit : « 
Un homme rempli de l’amour divin ne se con-
tente pas d’être une bénédiction pour sa famille, 

paranesi, “Mulimuli mai ia te a’u.”
Sa la savavali atu i ni nai poloka i se fale gaosi 

oloa lata ane lea sa faigaluega ai se uo a le pere-
sitene o le paranesi. Ina ua mavae se talanoaga 
puupuu, sa ofoina atu uma ia Matini ma lana uo 
ni galuega. Ona taitai atu lea o i laua e le peresi-
tene o le paranesi i se fale mautotogi ma faamau-
tu ai fale mo o la aiga.

O nei mea uma na tutupu i totonu o le lua 
itula. Na siitia atu le aiga o Matini i le vaiaso na 
sosoo ai. Ono masina mulimuli ane sa papatiso-
ina i latou. O le tagata sa i ai se taimi na iloa ai o 
ia o se tagata onā sa leai se faamoemoe ua matua 
filigā i lona faatuatuaga fou o lea sa amata ai ona 
valaauina o ia e tagata i le taulaga, atonu e le ma 
se agaalofa tele, “o le ositaulaga.”

Ae o le peresitene o le paranesi, e le mafai 
ona ou ta‘uina atu lona igoa—ua galo atu o ia ona 
o le tele o tausaga ua mavae. Ae ou te ta’ua o ia o 
se so’o, avefeau,Kerisiano, Samaria lelei,ma se uo. 
O lana faatosinaga o loo lagonaina pea i le 116 
tausaga mulimuli ane, ma ua faamanuiaina a’u 
mai lona avea ai ma so’o.

“O loo i ai se faaupuga e mafai ona e faitau-
ina fatu o se apu, ae e le mafai ona e faitauina 
apu e sau mai se fatu e tasi.”O le fatu na totoina 
e le peresitene o le paranesi ua fua mai ai fua e 
le mafaitaulia. Semanu na te le’i iloaina tele o 
le 48 tausaga mulimuli ane, e tele augatupulaga 
o le aiga o Matini i itu uma e lua o le veli o le a 
faamauina i le Malumalu o Bern Suitiselani.

Atonu o lauga aupito maoae ia tatou te le 
faalogo i ai ae o i latou tatou te vaaia i faatinoga 
filemu ma le le faamalieina ma galuega o loo 
matauina i olaga o tagata faatauvaa o e, o loo 
taumafai ia avea e faapei o Iesu, o loo femaliuai 
ma agalelei.O le mea na faia e lenei peresitene 
tamalii o le paranesi e le o se vaega o se lisi o mea 
e fai. Sa na o lona ola lava i le talalelei e pei ona 
faamatalaina i le tusi a Alema: “Latou te lei auina 
ese atu soo se tasi … sa fia ai, po o se sa fia inu, 
po o se sa ma‘i, … sa latou lima foai i tagata uma, 
o e matutua ma e laiti,…o tane ma fafine.” Ma, 
o se manatu e le tatau ona tatou le amana‘iaina, 
latou te le’i auina ese atu se tasi “pe e i fafo o le 
ekalesia pe e i totonu o le ekalesia.”

O i latou o e tauaveina i o latou luga le suafa 
o Keriso ua iloaina, e pei ona fai mai Iosefa 
Samita, “O se tagata e tumu i le alofa o le Atua, e 
le faamalieina i le faamanuiaina na o lona aiga, 
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mais il parcourt le monde entier, cherchant à être 
une bénédiction pour tout le genre humain. »

C’est ainsi que Jésus a vécu. En fait, il a tant 
fait que ses disciples ne pouvaient pas tout écrire. 
L’apôtre Jean a écrit : « Jésus a fait encore beau-
coup d’autres choses ; si on les écrivait en détail, 
je ne pense pas que le monde même puisse con-
tenir les livres qu’on écrirait. »

Efforçons-nous de suivre l’exemple du Christ, 
de faire le bien et de faire de notre vie de disciple 
une priorité constante, afin que chacune de nos 
interactions avec les autres leur fasse ressentir 
l’amour de Dieu et le pouvoir du Saint-Esprit qui 
confirme. Nous pourrons alors nous joindre à 
mon arrière-grand-père et à des millions d’au-
tres qui ont déclaré, comme le disciple André : « 
Nous avons trouvé le Messie. »

En fin de compte, notre identité n’est pas 
définie par le monde. Mais notre condition de 
disciple est définie par les ordonnances que nous 
recevons, les alliances que nous respectons et 
l’amour que nous montrons à Dieu et à notre 
prochain en faisant simplement le bien. Comme 
l’a enseigné le président Nelson, nous sommes 
réellement enfants de Dieu, enfants de l’alliance, 
disciples de Jésus-Christ.

Je témoigne que Jésus-Christ vit et qu’il nous 
a rachetés. C’est lui qui a dit : « Je t’appelle par 
ton nom : tu es à moi! » Au nom de Jésus-Christ. 
Amen.

ae e faasolosolo atu i le lalolagi atoa, ua naunau e 
faamanuia tagata uma.”

O le auala lea na soifua ai Iesu. O le mea 
moni, sa Ia faia le tele o mea na le mafai e Ona 
soo ona tusia uma i lalo. Na tusia e le Aposetolo 
o Ioane, “O isi mea foi e tele na faia e Iesu, afai e 
tusia uma lava, o lo’u taofi e le mafai ona ofi i le 
lalolagi ia tusi pe a tusia.”

Ia tatou tauivi e mulimuli i le faataitaiga a 
Keriso, faia o mea lelei ma avea le avea ma soo 
o se faamuamua i le olaga atoa ina ia mafai ai e 
taimi taitasi tatou te fegalegaleai ai ma isi, o le 
a latou lagonaina le alofa o le Atua ma le mana 
faamaonia o le Agaga Paia. Ona mafai lea ona 
tatou auai faatasi ma le tamā o lo‘u tamamatua 
ma le faitau miliona o isi o e na tautino mai, e pei 
o le soo o Anetelea, “Ua ma maua le Mesia.”

I le iuga, o lo tatou faasinomaga e le o faaui-
gaina e le lalolagi. Ae o lo tatou avea ai ma soo 
ua faauigaina i sauniga tatou te maua, o feagaiga 
tatou te tausia, ma le alofa tatou te faaali atu i le 
Atua ma tuaoi e ala i le na o le faia o mea lelei. 
E pei ona aoao mai Peresitene Nelson, o i tatou 
moni lava o fanau a le Atua, fanau o le feagaiga, o 
soo o Iesu Keriso.

Ou te molimau atu o loo soifua Iesu Keriso 
ma ua Ia togiolaina i tatou. O Ia o le na feta-
lai mai, “Ua Ou valaauina oe… igoa; e faia oe 
mo’u.”I le suafa o Iesu Keriso, amene.
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